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napisał 
Józef Kallenbach. 


Odyniec opowiada w „Listach z Podróży“ (t. I, str. 357), 
że na zamiłowanie w tworzeniu ballad wpłynął wśród mło- 
dzieży wileńskiej 1818 r. młody Czerniawski, syn profesora 
literatury rosyjskiej w Uniwersytecie wileńskim. Czerniaw- 
ski wygłosił na jednem ze zebrań koleżeńskich z wielkim 
zapałem balladę Żukowskiego. „Ludmiłę.* „Wszyscy 
podzielili uniesienie jego — pisze dalej Odyniec — „Pan To- 
masz zaraz nazajutrz napisał na wzór tego balladę Ne- 
rys albo Neryna, a w parę dni potem drugą p. t. Switeż.“ 

P. Chmielowski poświęcił osobna rozprawę balladom 
Zana w drugiej sery! swych „Studyów i szkiców z dziejów 
literatury polskiej“ (str. 201—221). Znalazł on w czasopismie 
wileńskiem „Dzieje dobroczynności krajowej i zagranicznej, 
г. 1824, t. VI.“ dwie ballady. Nie mają one wprawdzie podpisu 
autora, ale tytuły ich naprowadzały na Tomasza Zana. W jed- 
nym bowiem z listów swych Tomasz Zan wymienia w spisie 
poezyj swoich „Nerynę* i „Twardowskiego,“ a takie właśnie 
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tytuły mają ballady znalezione przez pana Chmielowskiego 
w „Dziejach dobroczynności“. Okoliczność ta zdawała się 
usuwać wszelkie wątpliwości co do autora wymienionych 
ballad. Jakoż p. Chmielowski, oceniając w toku swej roz- 
prawy balladę „Neryna*, uważa ją za utwór Zana. Zarzuca 
Zanowi, że naśladował i to niezgrabnie „Lerorę* Biirgera, 
a zestawiając Zana z Biirgerem, wykazuje wyższość ballady 
niemieckiej nad poematem Zana. Wywodom p. Chmielow- 
skiego nicby nie można zarzucić, gdyby rzeczywiście ballada 
p.t. „Мегупа“ była utworem Zana. Ale bardzo łatwo można 
przekonać, że „Мегупа“ jest tylko nieudolnym przekładem 
„Ludmiły“ Żukowskiego, tej samej „Ludmiły“, którą z takim 
zapałem młody Czerniawski kolegom swym deklamował. 
Wszelkie zatem zarzuty estetyczne, zwrócone przeciw „Ne- 
rynie* i Zanowi, powinien był p. Chmielowski skierować 
przeciw „Ludmileć i Żukowskiemu. Nieuwaga p. Chmielow- 
skiego tem więcej zadziwia, ile że autor, pisząc swe studyum, 
miał wydanie pism Żukowskiego przed sobą. (por. str. 2061. с.) 

Przekład „Ludmiły* zatytułowany niewiadomo dla czego 
„Neryna*, jak wspomniałem, jest nieudolny, a tak niewolni- 
czy, że liczba wierszy przekładu równa się prawie liczbie 
wierszy oryginału. Tłomacz tu i owdzie ostrożnie nagina 
słówko oryginału na odpowiedniejszy dla rymu wyraz pol- 
ski, zresztą w treści ballady idzie ślepo za Żukowskim. Ро- 
równanie kilku strof oryginału 1 przekładu starczy za wszel- 
kie dowody. Balladę rosyjską przytaczam według wydania 
petersburgskiego z r. 1835: Стихотворенія В. Жуковскаго III, 
Баллады, str. 7—11: 
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Въ свфтлый сумракъ облеченны. ... 


Спятъ пригорки отдаленны, 
Боръ заснулъ, долина спитъ. .. 
Uy!... полночный часъ звучитъ! 


(zakończenie) 
Чтожь Людмила? каменфетъ, 
Меркнутъ очи, кровь хладћетъ, 
Пала мертвая на прахъ. 
Стонъ и вопли въ облакахъ, 
Визгъ и скрежетъ подъ землёю. 
Вдругъ усопшіе толпою 
Потягнулись изъ могилъ; 
Тихій, страшный хоръ завылъ: 
„Смертныхъ ропотъ безразсуденъ, 
Царь Всевышній правосуденъ. 
Твой услышалъ стонъ Творецъ, 
Часъ твой билъ, насталъ конецъ. 


Że tłómacz niezupełnie znał język rosyjski, widać п. р. z następującego ustępu, w którym, ше 
mogąc podołać oryginałowi, pozmieniał dowolnie myśli : 


Gdzie się tylko wzrok potoczy 
Wszystkim sen już zawarł oczy; 
Ciche góry i dolina, 

Przebóg! pólnocna godzina! 


(zakończenie) 
A w tem Neryna słabieje, 
Wzrok się mroczy a krew ścina; 
Pada, jak świeża krzewina, 
Z nią nikną szczęścia nadzieje. (!?) 
Tuman wzniósł się pod obłoki, 
Wstają umarłe potwory, 
Rzueają swój grób głęboki, 
Strasznemi zawyją chory. 
Próżne śmiertelnych szemranie, 
Bóg mądry, opatrzność słynie, 
Usłyszał płacz, narzekanie; 
Czas przyszedł, Neryna ginie. 
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przetłómaczył „Ludmiłę“, podniecony де а асу]а Czerniaw- 
skiego, i przekład ten wydano bezimiennie w r. 1824, kiedy 
tłómacz był na wygnaniu w Orenburgu; 2) albo mamy 
do czynienia z bezimiennym tłómaczem, który bez wyraż- 
nego powodu zmienił tytuł ballady rosyjskiej. W każdym 
razie ballada „Neryna* nie jest utworem oryginalnym, ale 
przekładem „Ludmiły“ Żukowskiego. 


Osobne odbicie 2 XIII. Tomu Rozpraw i Sprawozdań Wydziału filolog. Akad. Umiejęt. 


Kraków 1888. — Drukarnia Uniwersytetu Jagiellońskiego pod zarządem A. M. Kosterkiewicza, 


